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Translation Assessment of the Conditional
Sentences in “The Dream of a Ridiculous Man”
Story by Dostoevsky

Rana Sameer Abdulrahman

Department of English- College of Education for Women- University of Baghdad- Iraq

ABSTRACT

“The Dream of a Ridiculous Man” is a short story written by Fyodor Dostoevsky in 1877. This story is full of deep
meanings about love, misery, responsibility and selfishness, and it is full of various grammatical structures. Due to its
importance as an emotional story and as a literary text, it has been analyzed by a number of critics and researchers.
Similarly, the translation is as important as its language, and it needs to be assessed systematically. The significance of
the study is to identify whether the translator is familiar with the structure of Arabic conditional sentences and that he
translates the English ones accurately. The problem is that there are several tenses expressed through the conditional
cases in English which need to be translated accurately. This paper aims to analyze the Arabic translation of English con-
ditional sentences in this story to distinguish between the real conditional situation used by the protagonist, who is suf-
fering from psychological conflicts, and the other two hypothetical conditional situations. Quantitative and qualitative
approaches are used to analyze the collected data. It has been concluded that the translator has succeeded in translating
most of the conditional sentences into Arabic. Nonetheless, he could not translate the conditional particle “if” properly.

Keywords: Conditional Sentences in Arabic, Conditional Sentences in English, the Dream of a Ridiculous Man,
Translation Assessment.
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1. Introduction

The descriptive studies done by linguists have shown that every distinctive
human language has its technique in forming conditional sentences and that
conditionals do exist in many languages (Al-Maryani, 2011, p.1). The condition
in general is a “process fixed by linguistic rules” (Abdul-Jabar & Abdul-Majeed,
2009, p. 672). Nevertheless, the ways of expressing conditional sentences in
English are different from those in Arabic. So, to translate a text from English
into Arabic or to make a translation assessment of the translated conditionals,
the translators have to know the particular structures indicating the condition
in English and then to translate them into their equivalent structures in Arabic
(Al-Maryani, 2011, p.1). To understand the meaning of a text in natural lan-
guages, two dissimilar principles are used (Sultany, 2019, p.34), since the syn-
tax text aims to comprehend the syntactic interconnections of a solo sentence
into a longer or shorter chain of sentences that create a specific text, (Aldeen,
2021, p. 48).

Conditional sentences are one of the most important patterns in some lan-
guages. They have been used to refer to a number of sentence types, since the
structure of the sentence does not always provide us with complete informa-
tion about the grammatical relations (Ahmed, 2020, p.246). Sometimes they
are used as “assumption concepts” that include all cases of delaying a sentence.
Sometimes they are used interchangeably with a particular kind of “sentence
deferment”, (Pasaribu et al., 2024, p. 1).

The significance of the study is to identify whether the translator is familiar
with the structure of Arabic conditional sentences and that he translates the
English conditional sentences accurately.

The objectives are to precisely analyze the Arabic translation of English
conditional sentences in “The Dream of a Ridiculous Man” story to distinguish
between the real conditional situation used by the protagonist, who is suffering
from psychological conflicts, and the other two hypothetical conditional situ-
ations.

The Problem
The problem is that there are several tenses expressed through the condi-
tional cases in English which need to be translated accurately into Arabic.

The Research Questions

This paper aims to identify the following:
Does the translator translate the conditional sentences in “The Dream of a
Ridiculous Man” accurately?
Are the conditional sentences translated properly into their Arabic counterparts?



ALUSTATH JOURNAL FOR HUMAN AND SOCIAL SCIENCES 2026;65(1):36-52 38

Limits of the Study:
The scope of this research paper is limited to sixteen papers of “The Dream
of a Ridiculous Man” short story written by Fyodor Dostoevsky in (1877).
Quantitative and qualitative approaches are used to analyze the collected
data.

2. Theoretical Part
1.1 Key words
Conditional Sentences in English

Conditional sentences are used to express the cause and effect of the two
events. The conditional sentence has two clauses: the conditional clause and
the subsequent clause which depend on each other, i.e. if clause and the main
clause. It describes the condition which is necessary for a specific result to
occur. The conjunctions used in conditional sentences are: if, unless, if only, if
.... then, when and even if. It is noticeable that the meaning of the conditional
sentence determines the verb tense used in the independent and subordinate
clause, (Pasaribu et al., 2024, p.2).

2.1.1.1 Types of Conditional Sentences in English

The experts of linguistics have classified the conditional sentences into
many types. In general, there are three types of conditional sentences, but most
grammarians tend to distinguish four basic shapes of tenses in conditional sen-
tences which differ in structure according to the time of talking (present, future
or past) and their meaning. These four types are usually referred to as the zero,
first condition, second condition and third condition. The conditional sentence
has two parts: the if clause and the main clause (Pasaribu et al., 2024, p.2). For
example, in the sentence “If he studies hard, he will pass the exam”, “if he studies
hard” is the if-clause and “he will pass the exam” is the main clause. The fol-
lowing are the main types of conditional sentences according to Pasaribu et al.
(2024, pp.2-5):

Zero (0) Conditional
This type is used with scientific facts or general truths. Here, “If” can be
substituted with “when®. For examples:
a) “If he boils water to 100°C, it boils”
b) “When you boil water to 100°C, it boils”.
c¢) “If you make a promise, keep it”.
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2. First Conditional
This type is used for a probable future result. Its form is:
If +present simple, will + infinitive (base verb)
For examples:
a) “If you study hard, your English will improve”.
b) “If I get enough sleep, I will feel better”.
c) “We’ll miss the train If we don’t leave soon”.

3. Second Conditional
This type is used for imaginary, impossible or unreal future situations. Its
form is:
If + past simple, modal (would, could) + base verb
For example:
a) “If I won the lottery, I would buy a mansion”.
b) “They wouldn’t finish in time unless everyone worked faster”.
c) “You’d get fatter if you ate too much”.
d) “If I went to London, I could visit the British Museum”.

4. Third Conditional
This type is usually called “a past regret” about something which did not
happen in the past. Its form is: If + past perfect (had + pp.), ({would, should,
could, might} have) + past participle (pp)
For examples:
a) “If we’d taken the first turn, we would have been at home by now”.
b) “If I hadn’t tripped, I would have won the race”.
¢) “If you had slept early, you wouldn’t have had a headache”.

5. A mixed type of conditional sentence.

Its form is: if + past perfect, present conditional verb

For example:

“If I had learned to ride earlier, I would be a big rodeo star by now”.

Note that the past perfect verb is used in the if-clause, and the present con-
ditional verb is used in the main clause.

6. An exceptional Rule.

This type is a grammatical feature in English that is used for expressing
imaginative situations, proposals, wishes or suggestions.

Its form is: if + pronouns + were, modal (would, could) + base verb

For example: “If I were a bird, I would fly over the trees”.
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2.1.2 Conditional Sentences in Arabic
2.1.2.1 Types of Conditional Sentences in Arabic

The grammarians state that conditional sentences in Arabic are consisted of
two parts; the first part is called »,.1 il.> (the conditional clause) which includes
bz sisf (the conditional particle) and the second part provides the result of
the condition and it is called L. uls> (the answer of conditional clause) (Al-
Maryani, 2011, p.6). There are two types of particles which are generally viewed
as conditionals: islJi b2l wissl (the jussive conditional particles) which involve:
O 3T o3l (al OUT (ot gl boge Lo 3e 0. The other particles are: iyl ¢ bl lsel (the
non-jussive conditional particles) which involve: vy Ly o Las 431, (Al-Maryani,
2011, p.6). Accordingly, some Arabic examples are stated with their standard
translations:

“asskl & das ols 0l ol

“If you were late, you would not reach on time”.

Sz ook 0o

“Who studies succeeds”.

Sass gy L7

“What you sow, you reap”.

Haza’ Al Rdaat and Gardner (2017, p.1) emphasize that there are only
two types of Arabic conditional; the first one is the “real conditional”, which
includes the fulfilled conditions and uses two particles (“in” 4 and “ithaa” 13/),
while the second one is the “unreal conditional”, which includes the unfulfilled
conditional and uses the particle “lau” .

Al-Maryani (2011, p.6) also confirms that there are three main particles to
indicate if- clause; (¢ 43/ o}) which in turn have different distinctive meanings
and uses. For example,

() it refers to something which is unreal, impossible or contrary to fact,
as in (If I were you). It can be in the past, present or future (Hammadi, 2019,
p. 111). For example, “if Mary had studied, she would have succeeded” sl &5 o

(o) it indicates conditional if-clause without referring to possibilities. For
example, “if he studied, he will succeed” 7= 5oys 0.

(13)) it shows some degree of possibility just like when or whenever. For
example, “if we go by train, we shall be late” ,s>tu.s ;ladll Lad 131,

Also, there are some other conditional particles which are called “asmaa’u
$-Sarti l-jazima” Las deie L3l QLT (e (o oo do 3dejled] b il ilewl (Al-Maryani, 2011,
p.6).

Hammadi (2019, p. 111) states that the conditional verb in Arabic could
come independently from the result or it comes after just like in English and
also it could have: s VI .x>. For example,
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S U asT Syl 13] (w5Y):” Come to the office Munday, if you want to”

Lusyd &5 13) Gasedl) JI Caasle:” T will go to the museum if I visit France”

ezlys CUaSIIS) Y el U zewd 3t “You will not be permitted to travel unless
you finish your study”.

2.2 Translation Assessment

Translation is a complex linguistic, cognitive, cultural and social process;
defining the translation process and assessing the quality of its results in turn
reflect this complexity. Translation quality assessment is a type of “evaluation”,
according to Williams (2009, p.4) evaluation “is used to mean value, or worth
and the determination of merit”. This definition in turn reflects a difficulty;
what is the definition of value or worth? Is it aesthetic, moral or utilitarian?
Evaluation involves asking a question that creates a challenge to thinkers for a
long time; “Is a particular thing good?” So, the definitions of translation quality
attempt to apprehend translation dimensions to develop a means of formally
assessing translation quality for a certain purpose (Moorkens et al., 2018, p.10).

Approaches and practices in translation quality assessment or as it is called
translation assessment tend to diverge at both the macro and micro level, as the
meaning of quality can differ greatly for different persons, groups, and contexts
(Moorkens et al., 2018, p.11). Further variable factors are added such as the
nature and the purpose of an evaluation are expected to be changed depending
on whether this evaluation takes place as part of a “production process of a
research study”. In research, the objective of TA is to gain a measure that can
display an obvious change in quality, most usually “an improvement”, from
former work or between diverse translation processes (Moorkens et al., 2018,
p.11).

2.2.1 Measures of Translation Assessment

The criteria used in translation assessment has an important role in describ-
ing the translation process, as the evaluation includes different aspects such
as evaluating the degree of equivalence of the translation with the original
text, as well as the translation assessment may be used to measure the degree
of difficulty of the issues solved by the translator while achieving equivalence
and the steps followed by the translator in solving those issues, which indicates
the translator’s skill, (Shahdha, 2018, p. 148). There are a range of measures
for translation quality assessment (TQA) made by humans in research and in
industry as well; these measures or scenarios are mostly carried out to assess
adequacy and fluency, while the secondary measures are employed to assess
the readability, usability, acceptability of translation and comprehensibility
(Moorkens et al., 2018, p.17).
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Figure (1): Logical assessment of adequacy and fluency by using (ordinal scales)

oO—40490090

Completely Mostly Somewhat Mostly Completely

Inaccurate Inaccurate Accurate Accurate Accurate

Likert Scales

Note. From Translation quality assessment (p.18) by Moorkens et al., 2018

A). As related to adequacy which is also called fidelity or accuracy in cer-
tain studies related to translation, is typically defined as “the extent to which the
translation transfers the meaning of the source language unit into the target language
counterpart”. Adequacy judgments are often used in conjunction with those
relating to fluency. B). Fluency emphases on the target text and it is precisely
defined as “the extent to which the translation follows the norms and rules of the
target language”. Some scholars state that fluency is affected by mistranslations,
grammatical errors and untranslated words, i.e. incorrect pronouns or punctu-
ation and inconsistent prepositions. (Moorkens et al., 2018, p.18). Adequacy
and fluency are logically assessed by using (ordinal scales) in the form of Likert
scales (Figurel). This assessment is conducted at the sentence (or segments of
the sentence) level, without considering context (Moorkens et al., 2018, p.18).
C). Readability is well established with the related measures to express the fea-
tures of the linguistic complexity of a specific text in a particular language that
make it appropriate for “the intended readers of a certain age or a level of for-
mal education”. Generally, readability is related to the easiness with which a
certain text can be read by one person or more persons. There are a number of
measures related to readability which are based on some linguistic features, i.e.
sentence length, word frequency in addition to extra-linguistic features such as
spacing and formatting, (Moorkens et al., 2018, p.19). D). Comprehensibility
represents a characteristic of the source text or target text which shows how it
is understandable for a reader. So, while readability is fundamentally depen-
dent on the text itself, comprehensibility can vary depending on the reader of
the text, i.e. his/her degree of education and familiarity with reading certain
types of texts, (Moorkens et al., 2018, p.19). E). Acceptability concerns “the
text receivers’ attitude that create a cohesive and coherent text having some use or
relevance for the receivers, for example, to acquire knowledge or provide coopera-
tion in a proposal”, and such attitudes of the text users “include some tolerate to
disorder of cohesion or coherence, provided that the purposeful nature of the
communication is maintained” (Moorkens et al., 2018, pp. 20-21).
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2.3 Related Works

As related to the previous studies, some researchers have written papers
analyze this short story as a literary work in his study “Christian apatheia in
Dostoevsky’s ‘dream of a ridiculous man’”, Denis Crnkovi¢ (2012) states that
this story has been viewed as a story of the understanding of “the inner selves
evil or goodness of punishment or of redemption”. His paper shows that Dos-
toevsky’s familiarity with “the Greek Patristic writings” affects his writing that
using ideological, verbal and contextual references in this short story, makes
the protagonist take his life to an ideal end despites his confusing and unclear
beginning. Also, the frequent repetition of the expression “nothing mattered”
by the narrator reflects his adoption to apatheia. To the “Greek Fathers”, the
ability to remain unaffected by unnecessary earthly emotions was the start of
the receiving of “agape”, i.e. (the ideal of Christian love). Therefore, the ridic-
ulous man’s ultimate realization that the only order that matters is “to love thy
neighbor”, evidently shows that the he adopts “the doctrine of the Patristic con-
ception of Christian charity” that makes the ridiculous man’s story follows the
same spiritual journey in accepting and practicing “Christian charity”.

Ahmad et al. (2021), explore in their paper the impacts of the philosophy
of absurdism and nihilism in “The Dream of a Ridiculous Man” short story which
was originally written in Russian. This study is based on the idea that “this
universe is a meaningless entity and without any true meaning”. Nevertheless,
one must not inculcate in mind the thoughts of suicide. Through his dream,
which was just like a miracle, the ridiculous man has understood the lesson of
life which makes him face his psychological conflicts, replacing his pessimistic
thoughts with optimistic ones and prevent him from committing suicide. It has
been concluded that Dostoevsky has viewed the positive and negative charac-
teristics of the ridiculous man, which leave the audience in a vague condition
that they cannot conclude whether he is a good or a bad man. Though, it gives
the audience a deep perception into “the psyche of a nihilist” and discovers the
darkest part of his mind.

3. Data Selection

Quantitative and qualitative approaches are used in this paper to analyze
the collected data. The data to be analyzed are fifteen English conditional sen-
tences collected from sixteen papers of the English version of “The Dream of a
Ridiculous Man” short story written by Fyodor Dostoevsky (1877) with their
Arabic translated counterpart. The selected sentences are chosen to make sure
that the translated sentences represent the exact conditional case of the origi-
nal sentences by making a comparison between each English sentence and its
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Arabic translation, and that they embody the proper meaning according to the
measures of translation assessment.

To analyze the translated conditional sentences, the researcher has made
two tables; table (1) shows whether the English conditional sentences are trans-
lated into Arabic ones in or not, and table (2) shows the required measures to
fulfill the translation assessment.

Table (1): “Shows the comparison between the English conditional sentences and the Ara-
bic translations of these sentences”

S  English Conditional Sentence Arabic Translation Condltlggal/
Unconditional

“That would be a promotion if it were 955 Ol Sl e ols o Uls =

1. not that I remain as ridiculous in their os ls=ely gl 53 S8 e =8y Conditional
eyes as before” (1916, p. 1). (5 :00,2020) "Bmias lasl
“I could join in their laughter--not 53l bl gyl Jya OS ¢ "

o exactly at myself, but through affection el e Gl - ppme S8 0o Conditional

" for them, if I did not feel so sad as I ,2020) "ogre $owl (I os @il

look at them” (1916, p.1). (5:0
“If there were one man on earth who ool 5 35Ty o 42 06 §I

3 knew better than anybody else that il 1igs donis U1 oS (29 e Conditional

I was absurd, it was myself”
(1916, p. 1).

“If it had happened that I allowed R e C’“"fj 5
myself to confess to anyone that [ was o) dvde (5b S 0kl
4. ridiculous, I believe that I should have dilhy Gezes Cwiyl b paxs  Conditional
blown out my brains the same evening”  2020) "&I5 podl slus § s
(1916, p, 1).

(6:00 2020) "SIUL BT 9o

.(6500

“If all the street lamps had been put b WIS ) mslae ekl 5
out it would have been less cheerless, oo

2 . | o3 N o 3l eps

> that the gas made one’s heart sadder (va o;z;)ifmﬂ“’l‘s‘z JSE;:B; Unconditional
because it lighted it all up” (1916, p,2). "~ " L °
“If anyone had stuck me it would have «;@Le &yl o gass (i o o "

6. » ' Conditional
hurt me” (p. 4). (11 : )
« : : A “T(Ta?ﬂ" g %'A.o:.“s:;\?é“

7 “If anything very pathetic happened, I =~ =% Qyoe = gh DU O Conditional

should have felt pity” (1916, p,4). (11200 2020) «Baas G320
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36 AL Gl Gaile Coed
“If I were going to make an end of my- 5, 530 Teloxal Jaf éw’j o
8. self that night, nothing in life ought to s ‘Lsi“é s oo 55T olay Conditional
have mattered to me” (1916, p,4). - “(12.00 2020) sm

A G (e 3 3l 8 s
“If I shot myself the world would cease ~ U s :Tas?si Som Vs ?‘jl"”

9. ” Unconditional
to be at least for me” (1916, p.5). (00 2020) " ) &l
“If I have got to exist again,” I thought, , . . =
“and live once more under the control '(:-’)SS)j ‘L:jl’ "‘-’S‘GU' - 3"0‘5 3]
10. of some irresistible power, I won’t be Lsle 05T ) BB L u=T 83l Conditional
vanquished and humiliated” (1916, (21: 0 2020) "Vikg
p.8).
" ;‘)Ar}d if 'Lhat is an ear}tlh there, ”cail i{ G Jed (oY o ells S5 ol ditional
. peél)lst the same earth as ours” (1916, (2200 2020) "Ll Loy o] Conditiona
“If it could have happened that they s I 839l pasllataly OIS oI
had returned to the innocent and hap- Sl Bolzadly Bsldl e Ao
py condition which they had lost, and s 255 3o Lo sl 5S4 g
12. if someone had shown it to them again Sedys o callos cgslel ol Conditional
and had asked them whether they y; fum" L;5139W| onll
wanted to go back to it, they would OB el ol l@ }”92) :
certainly have refused” (1916, p, 14). (33 100 2020) "3,y
“They should lock me up in a mad- b3l asloll G & LBsmimna
13. house if I did not hold my tongue” ) 3600 2000) "m] Conditional
(1916, p.15). 36icp 2020) " s
14, “Twill go on and on if it were for a 2020) “drw Call oy ghaly (s2el” Conditional
" thousand years” (1916, p.16). (39:00
15 “If only everyone wants it, it can be G e @ el S 0 L Conditional
" arranged at once” (1916, p.16). (40: 0 2020) lgzlasd (o Baow

In table (2), the researcher tries to check the achieved measures of trans-
lation assessment in the Arabic translations of the English conditional sentenc-
es. The main measures (adequacy and fluency) are assessed by using Likert
scales, while the other three secondary measures are assessed by putting the
sign (v)) under the fulfilled measure and putting (x) under the unfulfilled one
as follows:
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Table (2): Shows the five measures of translation assessment made by the researcher

S  Arabic Translation Adequacy  Fluency Readability = Comprehensibility = Acceptability
Cdl e ols e OB 185"
1 PREIREIRY ) 055 u' Mostly Somewhat v <
Golasl ye le=al3 og3l accurate accurate
.”’S .
By O3odl s oST & ol
5 pae CSowa) o] Sl Completely Completely v v
- &bl s e G - accurate accurate
RN a§;wi S oS
ST 5o &2 08 Off
3 UT‘\°S @ e mwzdl 3o Completely Mostly v « .
Ul g0 yazid) 1398 Wlwas  accurate accurate
Ja)ddb
LYl oo ooy § Su> ol
b Bl Oy ksl o
4 b s <=LAT g Mostly Completely , v v
o accurate accurate
IS 3l prolas elaksl 3¢
5 oo e WY 4l \-—M Mostly Mostly v < <
I JS ,abse {3 8ysall  accurate accurate
J o)
6 L 027—‘" u:-’;\o Sks® Completely Completely v v
TR Syl accurate accurate
. Oyme Bgh Odsy wfﬁ Completely Completely v v
T Gaes Oy =&l Jas accurate accurate
A Gl asle Eaes L
3 m«:~"~°=‘ ST 2ol O 56 Mostly Mostly v v v
AT olasl)l eda § LWL accurate accurate
Zsas S35 ¢l § &S s
e W BT of asée
9 S9=s Vg (klle uﬁfv &> Completely Mostly v v v
dewddl JBY) (Je Jog>90  accurate accurate
436 Azl 01 3 Y OIS 13
10 Lo usd B3yl -($i358)- Mostly Mostly v % %
g accurate accurate

7Ydes hstio 0551 o) (b6
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W@ o el IS s

Completely
accurate

Completely
accurate

lale ba)ls By oo b
839l pgrelhazaly OIS o
Bell e Aol el I
Aoz il 8olsadly
A5 zd3 o0 Lo ax 3S&s
Jo 1eglluy cgolol Il
15229 Slgd) Bl Oy
2yl ol el
okl G & B mnon
Tl b 0]

Completely
accurate

Completely v v
accurate

12

Completely Completely v v

accurate

13

accurate

Completely

Al oy ké\i’mlg @AAL«:“
accurate

Completel
14 peey
accurate
Completely
accurate

c@i’; @ &.o_'?.” RSN)| L
.” ”I. l C)A “n ..“ k’.«.’

Completely v v
accurate

15

4. Findings and Discussions

According to table (1) mentioned above, the researcher tries to analyze the
Arabic translated sentences to make sure whether they are translated into con-
ditional sentences or not and if they fulfill the exact meaning and time of the
original sentences through translation. The researcher tries to find out whether
“if” is translated into a proper Arabic particle as well.

As related to the 1% sentence which represents the exceptional type of
condition, the translator has succeeded in translating itinto an Arabic conditional
sentence with a proper particle, i.e. “” which is used in an imaginative situation.
The translator has also translated the 2" sentence successfully into Arabic
conditional sentence with “s)” as a proper particle to the second type of English
conditional sentence. The 3™ English sentence represents the second unreal
type of conditional clauses which is translated correctly, but the translator has
used the Arabic particle () instead of (). The translation of the 4" sentence
fulfills both a proper translation and a proper translated particle.

On the other hand, the translator has failed in translating the 5% sentence
into Arabic conditional sentence. Instead, the researcher suggests the following
translation:

“l.))_? bl\)).a ;,gLoJl Jy.o.é ;6"" JS Pus] MU t.uba.u QS’ 4415 JSI Y QISJ &)L«.qu @JL@A o s ;Lo.bl (03 5)”

In translatmg sentence number 6, the translator has displayed the exact
meaning of condition in Arabic, while in the 7® sentence, he could not provide
the reader neither the precise time nor the proper conditional particle “g”
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during translation since he did not translate this sentence as a conditional
one. The researcher, on her part, tries to give an alternative translation to this
sentence as:

The same thing happened with the 8" sentence when the translator did
not translate it properly nor he chose the proper conditional particle which
should be ““ ¢ instead of “l”. The researcher suggests another translation to
this sentence as:

A ol Gl elps] e Eanndl Lo 13 Lyt Wb L) Slasll odgy Lolszal J3T 05T of Lol J=”

The sentence number nine was translated as a narrative sentence that the
researcher suggests an appropriate translation to this conditional sentence as:

M&)U|Qﬂb|9}dwb&wlw

The 10™ sentence represents an imaginative situation of the conditional
sentence in the past participle that “if” should be translated into “s” not “I3”
as the translator did in his translation. Therefore, an alternative translation is
suggested by the researcher:

«Dlgo oF WIS 56ST o cpoles ¥ dhald 35a5 Cuod (6,5 by0 sl Oy 2925l Soel 0T 1y Y OIS o) ail &5

The translation of the 11® sentence as a conditional sentence and the particle

41”7 used in the Arabic sentence are valid to this real conditional situation. In
the 12" sentence, the translator has succeeded in rendering the conditional
situation into its Arabic counterpart, however, he has translated only one
conditional particle (if), and has ignored the second (if) in spite of that he
has chosen the correct Arabic particle (o)) through translation. The conditional
situation in the 13" sentence is an imaginative case, therefore, the translator
should have translated (if) into () that the translation will be:

a3l o o ol Gadtu § Bgumd 1535

As related to the last two sentences, the translator has succeeded in trans-
lating them into conditional ones.

Table (2) shows another level of assessment related to measures of
translation assessment. Here, the researcher tries to assess each translated
sentence according to these main and secondary measures. As related to
adequacy, most of the translated units in the sentences represent the original
units of the English sentences. The translations of the sentences (1, 4, 5, 8, 10)
are mostly accurate because the translator has added a word or words to the
translated versions which make them not comply with the source texts. For
example, in the 1% sentence the translator has translated the word (promotion)
into ,38 ¢ (=3 9550 Ol sl i Ols . In the 4t sentence, the translator has added
in translation the sentence el s ¢y ¢ Sus for the original word (happened).
The translator has also made some changes in the 5% sentence when he has
translated the word (the gas) into 3,54/l oda = and when he did not translate (if)
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into a suitable conditional sentence. He has added the expression &lasll ois §
w2 39 ¢l § &S e 55T to the translation which is originally not founded in the gth
English sentence. He has omitted some units from the 10 sentence when he
did not translate the expression (and live once more). The other ten translated
sentences are completely accurate.

The second main assessment measure is fluency. The 1% sentence is somewhat
accurate due to this translated part ,33 ;s {28y 0550 ol cddl i ols e OIS W85 Which is
not follow the rules in Arabic. The sentences (3, 5, 8, 9, 10) are mostly accurate
because of some words or parts of sentences which are not found in the Arabic
grammatical or syntactic structure. In the 3™ sentence, there is a mistake in the
translated structure o Je gzl oo 55T o e & o &) which does not follow the
Arabic rules. Instead, it could be translated as V) d>5 Js u=ly Joy o O5 .

In the 5% sentence, the conditional particle (if) is mistranslated into
assertion particle (&), and the expression (less cheerless) which translated into
=, does not have the same accurate meaning as 45 Jsi. The particle (if) in the
8™ sentence is mistranslated into () and (that night) is mistranslated into a.ui.
The first part of the 9™ sentence; (if I shot) is mistranslated into ;Wi 37 of ;453
when (if) is translated into i and the past verb (shot) is translated in Arabic
into present ,w sl The 10 sentence is mistranslated, since the translator
should have translated (if) into () not into (13/). He also should have translated
“I have got to exist again and live once more” intod,s jiusl oly 5925l 5gsf o &b ¥ o8
”s,>1”, since Arabic uses repetition. Nevertheless, the translator has ignored the
second part “and live once more” and he did not even translate it. Instead, he
has mistranslated “I have got to exist again” into L6 i=sl i % ¥ o5 in which Arabic
does not use such an expression. The other sentences are completely accurate.

As related to the secondary measures, all the fifteen translated sentences
are read easily by target readers since the translator has succeeded in trans-
lating the complex and long sentences. Comprehensibility is fulfilled in twelve
translated sentences when the translator has made his efforts to make these
sentences understood by the readers. However, the translator could not handle
the comprehensibility of three translated sentences; (3, 5, 10) when he could
not solve the puzzle of the exact meaning of these three sentences.

Finally, acceptability which is related to cohesion and coherence of the sen-
tence is the third secondary measure of assessment. The translator has failed
in producing four acceptable translated sentences, i.e. (1, 3, 5, 10) either as
related to external grammatical links or those related to internal and cognitive
features of understanding the text. In the 1% sentence, the problem is related to
cohesion and coherence, the 3" sentence represents a cohesive problem, the 5%
sentence embodies a coherent problem and the last 10" sentence shows cohe-
sive and coherent problems related to acceptability.
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Conclusions
According to the results and discussions, it has been concluded:

1- The translator has succeeded in translating most of the conditional sentenc-
es into Arabic.

2- The translator could not translate the conditional particle “if” properly into
its Arabic counterpart in most sentences. He could not differentiate be-
tween the real and unreal conditional situations through translation.

3- In spite of succeeding in conveying the meaning of the conditional sentenc-
es into Arabic, the translator has chosen unconditional particles in some
cases like ol L, 458 5.

4- The main measures of translation assessment are fulfilled accurately in the
translated sentences.

5- Although all the translated sentences were readable, nonetheless, some of
them were comprehensible and acceptable as translated versions.
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